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 18/01/1395تبضید زضیبفت: 

 01/06/1395 بییس:ـبضید تـت

 

 :چکیذُ

 یاحط الْ یيرْت اًتمبل ا یاؾت ثكط یٍ ّط تطروِ تلاق یًبقسً تىطاض ییٍ ٖوك هٌٗب یْبّط یجبییاؾت ثب ظ یوتبثلطآى 

لطآى رْت ّط چِ ضٍظآهستط وطزى  ّبیتطروِ یفپبلا یؿت،ً یاظ وبؾت یذبل یٌسفطآ یيوِ ا ییثِ هربَجبى ٍ اظ آًزب

 -یفیهمبلِ ثب ضٍـ تَن یيثطؾس. ا یبىذلل ثِ گَـ رْبً تطیيوو بلطآى ث یبمتب پ ًوبیسیه یلاظم ٍ يطٍض یآًْب اهط

ؾَضُ هجبضوِ ضٖس، اظ  16ٍ  4، 2 یبتاظ آ ییقبوط ٍ لطا ی،تَؾٍ آضثط ینلطآى وط یؿیؾِ تطروِ اًگل یؿِثِ همب یلیتحل

الفبِ هتي  نَضتثِ  یجٌسیثب پب یوِ آضثط زّسیًكبى ه یهَضز یكتُج یيا یذ. ًتبپطزاظزیرْت ٍاغگبى ٍ ؾبذتبض ه

 یتيوي وبؾتي اظ لبثل ییهجسؤگطا یيٍ ظثبى وْي ٍ هَرع لطآى ضا زض تطروِ هٌتمل وٌس. اهب ا یتب ثبض ازث یسُوَق یانل

ْبّط آًْب لًبٍت  یثسٍى زض ًٓط گطفتي ثَُى لطآى ٍ تَُضات ٍاغگبى ٍ تٌْب ثط هجٌب ٍی قسُ ؾجت اـ،تطروِ یاضتجبَ

ثِ ؾوت ذَاًٌسُ،  یفقسُ اؾت. زض همبثل، قبوط ثب گطا یولام الْ یمتف زض حمتهطّ ٍوِ هٌزط ثِ زذل  یوٌس. لًبٍت

اظ انل هُبثمت زض  یتگبُ ثِ ٖسم تجٗ یبًِ،گطا ثبَي یىطزضٍ یيزازُ اؾت. ا یحثِ ْبّط الفبِ تطر یسّاًتمبل هٌٗب ضا ثِ تم

 یكٖجبضت ثِ ٖجبضت، حمب ایطروِ، زض تیثِ نَضت هتي انل یجٌسیيوي پب ییلطا یبىه یياؾت. زض ا یسُتطروِ اًزبه

 یعاىه یياؾت ضٍاى، ثب ووتط ایثِ هربَت ٖطيِ وطزُ اؾت ٍ حبنل تلاقف تطروِ یياهطٍظ یبتیلطآى ضا زض لبلت ازث

 .یاذتلاف ًؿجت ثِ هتي انل

 .لطآى، تطروِ، آضثطی، قبوط، لطایی :ّاکلیذٍاصُ
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 هقذهِ

ٍ  تیّوِ ثكط یثطا یرْبً یبهیاؾت ثب پ یٌیاؾلام ز

ایي هْن زض آیبت ثؿیبضی هَضز تإویس لطاض گطفتِ، چٌبى 

ٖٓجٕسُِِ لیِٓىَُىَ   ٖٓلى تَجبضنٓٓ الَّصی ًَعَّلَ الْفُطلْبىَ» وِ فطهَز:

 یالْ بمیپ يیضؾبًسى ا ی( ٍ ثطا1)فطلبى/ «لِلْٗبلَویيَ ًَصیطاً

 یّب، لعٍم ثطگطزاى لطآى ثِ ظثبىرْبًیبىثِ گَـ 

 ز. قَیوبهلاً احؿبؼ ه یٖطثطیغ

اؾت وِ لُٗبً  يیلِ زض ذَض تَرِ اإالجتِ هؿ

ٍ حىن هٗزعُ  ؿتیتطروِ لطآى ثب ذَز لطآى ثطاثط ً

ٍ  یاؾت ثكط یتلاق ،چطا وِ تطروِ ؛ضا ًساضز یالْ

ؾجت  یحت یگبّ وِ ثِ ََضی ،ًبلمٍ  لارطم هرتلف

قسُ اؾت ٍ ایٌزب  نیلطآى وط یهٌٗب بماثْ بیٍ  طییتغ

ّبی نَضت تطروِ اؾت وِ يطٍضت تحلیل ٍ ثطضؾی

ّبی احتوبلی هتطروبى ثب ّسف گطفتِ ٍ وكف لغعـ

 قَزتط ًوبیبى هیتط ٍ ضٍاىای زلیكیبثی ثِ تطروِزؾت

ٖلاٍُ ثط ووه ثِ ذَاًٌسگبى رْت فْن ثْتط لطآى تب 

 .گطززضٍقي ًیع  ٌسُیهتطروبى آ یثطا طیهؿ ن،یوط

 رْبًى قٌبؾىوتبة وِ ضؾوی آهبض آذطیي َجك

 ّبى تطروِ تٗساز وطزُ، هٌتكط هزیس، لطآى ّبىتطروِ

هَضز  295، هیلازی1980اًگلیؿى تب ؾبل ثِ لطآى وبهل

)اؾٗسی،  اؾت هَضز 131 غیطوبهل ّبىتطروِ ٍ

اظ رولِ هتطروبى لطآى ثِ ظثبى اًگلیؿی . (49: 1365

 ٍ ؾیس 2، هحوس قبوط1آضتَض ربى آضثطیتَاى ثِ هی

 للی لطایی اقبضُ وطز. ٖلی

قٌبؼ ٍ ذبٍضقٌبؼ  ربى آضثطی، اؾلامآضتَض 

 هتَلس قس هیلازی 1905هی  12 زض اًگلیؿی،

ّبی یًَبًی، وِ ثِ ظثبى اٍ. (1/31: 1381)ذطهكبّی، 

                                                                       
1. Arthur John Arberry 

2. Mohammad Shaker 

 یاؾلاهی وكَضّب ثِی هؿلٍ ثَز فبضؾ ٍ یٖطث لاتیي،

 ٍ وطز ؾفط ِیؾَض ٍ لجٌبى ي،یفلؿُ ِ،یتطو ههط، چَى

 اًزبم یبضیثؿ مبتیتحم یفبضؾ ٍ یٖطث بتیازث ٌِیظه زض

 ؽیضئ ٌَٖاى ثِ یٍ. (15/85: 1380)اضزؾتبًی  زاز

 ثٗسّب ٍ لبّطُ زاًكگبُ ثبؾتبى ضٍم ٍ ًَبىی بتیازث گطٍُ

 اؾتبز ٍ لٌسى زاًكگبُ زض یفبضؾ ظثبى اؾتبز ٌَٖاى ثِ

 فِیٍْ اًزبم ذیووجط ٍ لٌسى یّبزاًكگبُ زض یٖطث ظثبى

 فطٌّگ ٍ اؾلام ٌِیظه زض یمیزل ٍ وبهل زاًف ٍ وطز

(. ٍی 24-9/23: 1377)لسٍایی،  زاقت یاؾلاه

زض ؾبل « لطآى هفؿَّط»تطروِ لطآى ذَز ضا ثب ًبم 

 زض لٌسى ثِ چبح ضؾبًس. یلازیه1955

: 1373)ذطهكبّی،  قبوط پبوؿتبًی هحوس

زض وطاچی ثِ  1968( تطروِ ذَز ضا زض ؾبل 2/108

 90(. گطچِ 18/139: 1388)ٍآٖی،  چبح ضؾبًس

ثِ لفّ اظ لطآى هحوسٖلی لاَّضی  تطروِ اٍ لفّ زضنس

ًؿرِ ثطزاضی قسُ اهب ثِ ٖلت زلت زض تطروِ ٍ 

ّبی هَيَٖی هٌبؾت، ثبضّب ٍ ثبضّب زض فْطؾت

)ّوبى:  وكَضّبی هرتلف تزسیس چبح قسُ اؾت

139-141.) 

قْط  زض یلازیه1947هتَلس  ،لطایى  للى ؾیسٖلى

تجبض زض آهَذتِ ایطاًیٌّس ٍ زاًف حیسضآثبز

 «ٍیؿىبًؽ»حیسض آثبز ٍ  «ٖخوبًیِ»ّبی  زاًكگبُ

ّب ٍی وِ ؾبل (.5/201: 1383لطایی، ) آهطیىب اؾت

ؾبل )اظ  14اؾت زض ایطاى البهت گعیسُ، ثِ هست 

 التَحیس( ؾطزثیطی هزلِ اًگلیؿی ظثبى 1376تب  1362

ضا ثطْٖسُ زاقتِ ٍ اظ آى پؽ تب وٌَى ثِ ٌَٖاى هكبٍض 

 ًعزیه زاضز ثب هطوع تطروِ لطآى زض لن، ّوىبضی

(. تطروِ لطآى ٍی زض 65-14/66: 1382ذطهكبّی، )

 زض لن ثِ چبح ضؾیس. 2004ؾبل 
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ایي ؾِ هتطرن اظ تطروِ ب همبیؿِ ثایي پػٍّف 

اظ لحبِ ٍاغگبًی ٍ ؾبذتبضی  ؾَضُ ضٖسآیبت هٌترت 

پطزاظز ثطتط هی هَرَز ٍ اضائِ تطروِ یّبیوبؾت بىیث ثِ

 بى،قضا زض تطروِ ایي ؾِ هتطرن یول ىطزیضٍ ٍ

 .ًوبیسثطرؿتِ هی

 ،ضٍـ وبض ثِ ایي نَضت اؾت وِ زض ّط ثرف

ّبی ٍاغگبًی ٍ ّب، اثتسا هٗبزلپؽ اظ َطح آیِ ٍ تطروِ

ّب زض رساٍلی تُجیك ؾپؽ ؾبذتبض گطاهطی تطروِ

ّبی هٗبزل ثٌسی، ظیطِگطزیسُ ٍ ثطای ؾَْلت زض روٕ

زضؾت ذٍ تیطُ وكیسُ قسُ اؾت. ؾپؽ ثِ نَضت 

ّب ای ثط زیگط تطروِتكطیحی ٖلت تطریح تطروِ

تَيیح زازُ قسُ اؾت. ثطای ایي هٌَٓض اظ وتت لغت 

المطآى ٍ  غطیت الوفطزات فیٖطثی ٍ اًگلیؿی )هبًٌس 

Longman American Dictionary) ، تفبؾیط )هبًٌس

( ٍ وتت لَاٖس ٖطثی ٍ اًگلیؿی الجیبى ٍ الویعاى هزوٕ

 A Practicalٍ  المطآى اٖطاة فى الزسٍل)هبًٌس 

English Grammar) ُاؾت. يوٌبً ثطای  اؾتفبزُ قس

ّبیی وِ اذتلاف رلَگیطی اظ اٌَبة، اظ شوط تفبٍت

 ثطای)وٌٌس ذَززاضی گطزیسُ ثبضظی زض هٌٗب ایزبز ًوی

 هتفبٍت هٗبزل ؾِ« ؾٓرَّطَ» ٍاغُ ثطای زٍم، آیِ زض هخبل

اظ ّوِ یبثی لطایی گطچِ هٗبزل وِ اؾت؛ قسُ اضائِ

لبثل لجَل  ؾِ هٗبزل، تط اؾت اهب اظ آًزبیی وِ ّطزلیك

 ًٓط نطف ثطضؾی ایي ٍاغُ ضؾبًٌس؛ اظهی ضا ثَزُ ٍ هٌٗب

ؾپؽ زض پبیبى ّط آیِ، زض ثرف  (.اؾت قسُ

ّب ثطرؿتِ گطزیسُ گیط تطروِ ثٌسی، ًمبٌ چكن روٕ

 اؾت. 

ّبی اًگلیؿی آحبضی زض زض ظهیٌِ تُجیك تطروِ

تَاى ثِ زٍ قسُ اؾت وِ اظ آى رولِ هیگصقتِ تإلیف 

ًبهِ زض همُٕ وبضقٌبؾی اضقس، اظ زاًكگبُ آظاز پبیبى

؛ 3ّبی ًَض ٍ اٖطاف اقبضُ وطزؾبضی زض ضاثُِ ثب ؾَضُ

ّوچٌیي چٌسیي همبلِ ذبضری ٍ زاذلی زض ایي ظهیٌِ 

ثِ چبح ضؾیسُ وِ ثطذی توطوع ضا ثط ؾَضُ یب ثركی اظ 

ضٍـ  ،، ثطذی زیگط4ساًای ذبل لطاض زازُؾَضُ

ٍ  5اًسهتطرن یب هتطروبى ضا ثِ ََض ولی ثبظگَ وطزُ

ّب ضا ٌَٖاى وطزُ ٍ شیل ّط یه ثطذی زیگط لغعقگبُ

ای ّبی هتطروبى هرتلف ضا اظ ؾَضُههبزیمی اظ تطروِ

. 6اًسّبی هرتلف لطآى اضائِ وطزُذبل ٍ یب اظ لؿوت

 تحمیمبتی وبض ّیچ تبوٌَى ضٖس، ؾَضُ ظهیٌِ زض اهب

 چٌسیي ،ایي وِ پػٍّف حبيط يوي ًگطفتِ، نَضت

 ّبی لجلی زاضز؛ ٍ آى ایٌىِ اٍلاًٖوسُ ثب پػٍّف تفبٍت

 زض هتطروبى ولی ضٍیىطز وكف پی زض پػٍّف ایي

 پیكیي ّبیپػٍّف زض وِ آى حبل اؾت؛ لطآى تطروِ

تٌْب ثِ تصوط ایطازات ٍ احیبًبً انلاح آًْب ثؿٌسُ قسُ 

ثسٍى ایي وِ ثِ هجٌبی ایي اقىبلات، وِ ّوبًب  اؾت؛

                                                                       
 ّبی تطروِ تُجیمی هُبلِٗ»: ٌَٖاى ثب ؾیسالٌگی، الْبم ًبهِپبیبى .3

 «ٖلی( یَؾف نفبضظازُ، قبوط، آضثطی، پیىتبل،) ًَض ؾَضُ اًگلیؿی

 تُجیمی ثطضؾی»: ٌَٖاى ثب تبئجی، الجٌیي ام ؾیسُ ًبهِ پبیبى ٍ

 اًگلیؿی ّبیتطروِ ثط تإویس ثب اٖطاف ؾَضُ اًگلیؿی ّبیتطروِ

  .«نفبضظازُ آضثطی، قبوط،

 «اًؿبى ؾَضُ اًگلیؿی ّبیتطروِ ٍ اضظیبثی ًمس» هبًٌس همبلِ .4

 تبثؿتبى ٍ ثْبض ،زیٌی پػٍّف ًكطیِ زض ٍآٖی، هحوَز ًَقتِ

 .18 قوبضُ ،1388

 ثِ ضٍیىطز زٍ اؾس؛ هحوس ٍ ٖلی یَؾف ٖجسالله»هبًٌس همبلِ . 5

 هحوسحؿي تطروِ الجبل، هٓفط ًَقتِ ،«لطآى اًگلیؿی تطروِ

 ،1385 ظهؿتبى ٍ ، پبییعٍحی تطروبى ًكطیِ زض هٓفط،هحوسی

 .20 قوبضُ

 لطآى اًگلیؿی ٍ فبضؾی تطروِ همبیؿِ ٍ ثطضؾی» هبًٌس همبلِ .6

 ؾویِ ٍ هحوسثیگی قبّطخ ًَقتِ ،«نفبضظازُ َبّطُ اظ وطین

 تبثؿتبى ٍ ثْبض ،حسیج ٍ لطآى پػٍّكٌبهِ ًكطیِ زض ضيبیی،

 .10 ، قوبض1391ُ
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 پػٍّف، ایي حبًیبً ؛ضٍیىطز هتطرن اؾت تَرْی قَز

 زؾتَضی ٍ ٍاغگبًی تٗبزل ؾُح زٍ زض ضا ّبتطروِ

 اتفبق ثِ لطیت وِ حبلی زض ًوبیس؛هی ثطضؾی

 تٗبزل تٌْب ّب(،ًبهِ ٍیػُ پبیبى ّبی لجلی )ثِ پػٍّف

 ثِ پػٍّف، ایي حبلخبً ٍ ًسازازُ لطاض ًٓط هسّ ضا ٍاغگبًی

( 2004 چبح) لطآى رسیس ّبیتطروِ اظ یىی ثطضؾی

 تطلسیوی ّبیتطروِ وٌبض زض اؾتبز لطایی، تَؾٍ

 ذبنی تحمیمبتی وبض تبوٌَى وِ ایتطروِ پطزاظز؛ هی

ّب، اهب لجل اظ تُجیك تطروِ .اؾت ًكسُ اًزبم آى ضٍی

 گطزز:لاظم اؾت زض ثركی هزعا، اًَأ تطروِ هٗطفی 

 

 اًَاع تزجوِ. 1

ّبی هرتلف اًَاٖی اظ تطروِ ضا ثطای ّط هتي ًگطـ

قٌبؼ هٗطٍف،  ًوبیبًس؛ زض ایي ثرف ًگطـ زٍ ظثبىهی

( ثطضؾی 1981) 8( ٍ ًیَهبضن1965) 7وت فَضز

 گطزز: هی

 

 اًَاع تزجوِ اس دیذگاُ کت فَرد 

وت فَضز تطروِ ضا ربیگعیٌی ٌٖبنط هتٌی ظثبى هجسؤ ثِ 

زاًس ٍ آى ضا ثِ ؾِ ٌٖبنط هتٌی ظثبى همهس هیٍؾیلِ 

تطروِ »، «تطروِ وبهل زض همبثل تطروِ ًبلم»ًَِٔ 

 هفبثل زض آظاز تطروِ»ٍ « ولی زض همبثل تطروِ هحسٍز

لُفی پَضؾبٖسی، ) وٌستمؿین هی« ٍاثؿتِ تطروِ

(. وِ ثب تَرِ ثِ هتساٍل ثَزى تمؿین ثٌسی 70: 1374

 گطزز:آى اضائِ هی آذط، زض ازاهِ قطح هرتهطی اظ

هٗیبضی وِ وت  :تزجوِ آساد در هقاتل تزجوِ ٍاتغتِ

ٍاحس « هطتجِ»ثٌسی ثطگعیسُ  فَضز ثطای ایي تمؿین

ثبقس؛ وِ آى ضا اظ زؾتَض ؾیؿتویه ؾبذتوبًی ظثبى هی

                                                                       
7. Catford 

8. Newark 

ّبلیسی گطفتِ اؾت. زض ایي زؾتَض هطاتت هٗیٌی ثطای 

ٍاحسّبی ؾبذتوبى ظثبى زض ًٓط گطفتِ قسُ اؾت؛ وِ 

 اًس اظ: هتي، رولِ غیطؾبزُ، رولِ ؾبزُ، ٖجبضتجبضتٖ

هطتجِ هبزٍى  ،ولوِ. وِ ٍاحسّبی ّط هطتجِ اظ ٌٖبنط ٍ

قَز. حبل اگط فطایٌس ربیگعیٌی ٌٖبنط ذَز تكىیل هی

هتٌی ظثبى هجسؤ ثب تَرِ ثِ ول هحتَا ٍ پیبم ٍ ثسٍى زض 

ًٓط گطفتي هطاتت ٍاحسّبی ؾبذتوبًی ظثبى هجسؤ اًزبم 

قَز. ٍلی اگط هتطرن ؾٗی روِ آظاز ًبهیسُ هیگیطز، تط

وٌس هطاتت هرتلف ظثبى هجسؤ ضا ثسٍى تغییط ثِ ظثبى 

قَز. همهس هٌتمل وٌس، تطروِ ٍاثؿتِ ًبهیسُ هی

تطروِ »، 9«تطروِ آظاز»انُلاحبت هتساٍلی اظ لجیل 

، تب حسٍزی 11«تطروِ لفّ ثِ لفّ»ٍ  10«اللفٓیتحت

. ثِ ایي تطتیت وِ ثٌسی هصوَض ضاثُِ زاضز ثب تمؿین

تطروِ لفّ ثِ لفّ ّوبى تطروِ ٍاثؿتِ زض هطتجِ ولوِ 

ای اؾت غیطٍاثؿتِ وِ زض اؾت، تطروِ آظاز تطروِ

ای ثطای آى گًَِ هحسٍزیت هطتجِ اًتربة هٗبزل ّیچ

وِ حس ٍاؾٍ ایي زٍ  اللفٓی تحتٍرَز ًساضز ٍ تطروِ 

ًَٔ تطروِ اؾت ٍ زض آى تطروِ ولوِ ثِ ولوِ ثب 

ات هرتهطی ثط حؿت زؾتَض ظثبى همهس ارطا تغییط

ثِ « ذساحبفّ»گطزز؛ هخبل: ثطای تطروِ هتي فبضؾی هی

تطروِ لفّ  الف(تَاى زاز: اًگلیؿی، ؾِ ًَٔ هٗبزل هی

 God: اللفٓی تحت( تطروِ ة God protectorثِ لفّ: 

protect you تطروِ آظاز د )Good bye ( :72ّوبى.) 

 

 ًیَهارکاًَاع تزجوِ اس دیذگاُ 

ًیَهبضن تطروِ ضا ثب تَرِ ثِ ًَٔ هتي ٍ ایي وِ ّسف 

تطروِ، ٍفبزاضی ثِ ًَیؿٌسُ انلی اؾت یب ذَاًٌسُ، ثِ 

                                                                       
9. free translation 

10. literal translation 

11. word-for-word translation 



 5939 بهار و تابستان، دومسال چهارم، شماره  پژوهشی پژوهشنامه تفسیر و زبان قرآن -/ دوفصلنامه علمی99

 

تطروِ اضتجبَی »ٍ  12«تطروِ هٌٗبیی»زٍ ًَِٔ 

تمؿین وطز ٍ ذبَطًكبى ؾبذت وِ ٍیػگی  13«)پیبهی(

وٌس، ثركی اظ هتي ثِ نَضت ثطذی هتَى التًب هی

 ثِ نَضت اضتجبَی تطروِ قَز.هٌٗبیی ٍ ثرف زیگط 

 

  (پیاهی) تزجوِ هؼٌایی ٍ تزجوِ ارتثاطی

ّبی تطروِ تطروِ هٌٗبیی ثِ هتي ٍفبزاض اؾت ٍ ٍیػگی

ضا زاضز ٍ ثِ ظثبى هجسؤ هتوبیل اؾت ٍ  اللفٓی تحت

تطروِ اضتجبَی ثِ ذَاًٌسُ تَرِ زاضز ٍ اظ ظثبًی ضٍاى 

 ٍ َجیٗی ثطذَضزاض ثَزُ، هتوبیل ثِ ظثبى همهس اؾت

وَقس تب ثط (. تطروِ پیبهی هی24: 1386ًبْویبى، )

ذَاًٌسگبى تإحیطی ّط چِ ثیكتط هكبثِ ثب تإحیط ٍاضزُ ثط 

صاضز. تطروِ هٌٗبیی ؾٗی ذَاًٌسگبى هتي انلی ثگ

وٌس تب آًزبیی وِ ؾبذتبضّبی هٌٗبیی ٍ ًحَی ظثبى  هی

زّس، ٖیي هٌٗبی ثبفتی هتي انلی ضا همهس اربظُ هی

تط، تطروِ پیبهی احتوبلاً آؾبى ،اضائِ وٌس. ثِ ََض ولی

تط اؾت ٍ ثب تط ٍ لطاضزازیتط، هؿتمینتط، ضٍقيؾبزُ

ِ هٌٗبیی تب ؾیبق ٍیػُ ظثبى هُبثمت زاضز ٍ تطرو

ًیَهبضن، ) تط اؾتتط ٍ زلیكتط، ًبّوَاضحسٍزی پیچیسُ

 .(74: 1374 ؾبٖسی، پَض ثِ ًمل اظ لُفی 39: 1981

 

 ارسیاتی تطثیقی .2

ربیگعیٌی وبهل یه هتي زض »ثب تَرِ ثِ ایي وِ انَلاً 

ظثبى، تَؾٍ هتٌی اظ ظثبى زیگط اظ زیسگبُ ًٓطی 

ًمل اظ ّوبى: ثِ  7: 1984)ؾلُبًب،  «غیطهوىي اؾت

ّب، ثطلطاضی ثیكتطیي (، لصا هلان ثطتطی تطرو88ِ

تطیي ثیي زٍ هتي اؾت ٍ اظ آًزبیی وِ اظ هْن« تٗبزل»

ثیي زٍ هتي، « ایتٗبزل تطروِ»ارعاء ثطلطاضی 

                                                                       
12. semantic translation  

13. communicative translation  

(، ایي 95ٍ  80ّوبى: ) اؾت 14«ؾبذتبض»ٍ « ٍاغگبى»

ثرف، تطروِ اًگلیؿی ؾِ آیِ هٌترت اظ ؾَضُ ضٖس ضا 

 ثطاؾبؼبوط ٍ لطایی زض وٌبض ّن ٍ اظ آضثطی، ق

یبثی ٍاغگبًی ٍ ؾبذتبضی، همبیؿِ چگًَگی هٗبزل

ًوبیس. ثطای ایي هٌَٓض، ؾٗی قسُ آیبتی گعیٌف  هی

ّب ضا ّط چِ آقىبضتط ثِ قَز وِ اثٗبز هرتلف تطروِ

 گصاضز. ًوبیف هی

 

 ّاطزح آیِ دٍم ٍ تزجوِ

 ٖٓلَى  اؾٕتََى حُنَّ تَطًٍََْٕب ٖٓوٓسٍ ثِغَیٕطِ الؿَّوبٍاتِ ضٓفَٕٓ الَّصِی اللَِّٔ

 هٔؿٓوِّى یٓزطِٕی لِإَرٓلٍ ولُّّ الْمَوطَٓ ٍٓ الكَّوٕؽٓ ؾٓرَّطَ ٍٓ الْٗٓطْـِ

 (.2) تَُلٌَُِىَ ضٓثِّىُنٕ ثِلِمبءِ لَٗٓلَّىُنٕ الْأیبتِ یٔفهَِّلُ الْإهَٕطَ یٔسٓثِّطُ

 آضثطی: 
 God is He who raised up the heavens without 

pillars you can see then He sat Himself upon 

the Throne He subjected the sun and the moon 

each one running to a term stated He directs the 

affair; He distinguishes the signs; haply you 

will have faith in the encounter with your Lord. 

 قبوط:
 Allah is He Who raise the heavens without any 

pillars that you see And He is firm in power 

And He made the sun and the moon subservient 

(to you) Each one pursues its course to an 

appointed time He regulates the affair, making 

clear the signs that you may be certain of 

meeting your Lord. 

 لطایی:
 It is Allah who raised the heavens without any 

pillars that you see, and then presided over the 

Throne. He disposed the sun and the moon, 

each moving for a specified term. He directs 

the command, [and] elaborates the signs that 

you may be certain of encountering your Lord. 

                                                                       
ّب ًیؿت ثلىِ یه ؾبذتبض تٌْب هٌحهط ثِ ضٍاثٍ ثیي ٍاغُ .14

ض توبم ؾَُح، ثط ظثبى حبون اؾت. ذهیهِ ربهٕ ظثبى اؾت وِ ز

ٍلی زض ایي ًَقتبض، هطاز هب اظ ؾبذتبض، تٌْب هٌحهط اؾت ثِ ضٍاثٍ 

ای، ضٍاثُی وِ هٗوَلا رولِّبی زضٍىثیي ولوبت زض زضٍى ؾبظُ

 گیطز.هَضز هُبلِٗ لطاض هی« گطاهط»یب « ًحَ»تحت ٌَٖاى 
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 ّای آیِ دٍمتطثیق ٍاصگاًی تزجوِ. 1جذٍل

 هتطروبى

 ٍاغگبى
 لطایی قبوط آضثطی

  اؾٕتََى

 ٖٓلىَ

 الْٗٓطـِْ

He sat 

himself upon 

the throne 

He is 

firm in 

power 

presided 

over the 

hronet 

 running یٓزٕطیِ
pursues 

its course moving 

 directs regulates directs یٔسٓثِّطُ

 the affair the affair الأهطَ
the 

command 

 distinguishes making یٔفهَِّلُ

clear elaborates 

 you will تَُلٌَُِىَ

have faith 
you may 

be 

certain 
you may 

be certain 

 

ایي ٖجبضت اظ هتكبثْبت  الْؼزَْػِ: ػَلىَ  اعتََِى

ثبقس وِ ثطای یبفتي هٌٗبی آى ثبیس آى ضا ثِ لطآى هی

( 11)قَضی/ «ء قیَٕ وَوِخْلِِِ لَیٕؽٓ»هحىوبتی چَى 

اضربٔ زّین ٍ ًجبیس ثط هجٌبی ْبّط الفبِ حىن وٌین، 

قیِٗ ٍ هٗتعلِ( ذساًٍس ) چطا وِ ثط َجك ًٓط ٖسلیِ

زاضای رؿن ًیؿت تب ثتَاى افٗبل ثكطی ّوچَى 

حلی، ) ا ثِ اٍ ًؿجت زازایؿتبزى، ًكؿتي ٍ هبًٌس آى ض

 ثِ «اؾتَاء»فطهبیس: (. ٖلاهِ َجبَجبیی هی301تب: ثی

 ثِ «ٖطـ» اؾت ٍ چیعى ثط اؾتمطاض ٍ تؿلٍ هٌٗبى

 اظ وٌبیِ ٍ ًكیٌس هى آى ثط پبزقبُ وِ اؾت ترتى هٌٗبى

(. 8/148: 1417َجبَجبئی، ) «ثبقسهی ؾلٌُت همبم

ّؿتی، ٍ ای اؾت اظ ول رْبى ثٌبثطایي ٖطـ اؾتٗبضُ

یٌٗی زض زؾت گطفتي فطهبًطٍایی « الْٗٓطْـِ ٖٓلىَ  اؾٕتََى»

ّطگبُ اؾٕتََى ثب »گَیس: ول رْبى ّؿتی. ضاغت ًیع هی

هتٗسّى قَز، زض هٌٗى اؾتیلاء ٍ التساض « ٖلى»حطف 

( ٍ 439: 1412ضاغت، ) «یٌٗى هؿتَلى قس  اؾت.

هطاز اظ ٖطـ الْی ضا گطٍّی ّوبى فله »گَیس:  هی

زاًٌس. ٍ زض هطاز اظ وطؾى ضا، فله ؾتبضگبى هیٍ   ؤٖلى

 ٍؾلن ٍالِ ٖلیِ الله نلیالله ضٍایتی اظ ضؾَل  ایي ظهیٌِ ثِ

ّب ٍ ظهیي زض وٌبض وٌٌس وِ فطهَز: آؾوبىاؾتٌبز هی

ای ّؿتٌس وِ زض نحطایی وطؾی ذساًٍس هبًٌس حلمِ

چٌیي  ٍؾیٕ افتبزُ اؾت. وطؾی ّن زض ثطاثط ٖطـ ایي

 (.558ّوبى: ) «اؾت

ذساًٍس ثط ) اللفٓی تحتای آضثطی، زض تطروِ

ثبلای ترت قبّی ًكؿت( ٍ ثسٍى زضیبفت هفَْم 

تَضات، ؾفط ) اؾتٗبضی آیِ، هُبثك زیسگبُ هؿیحیت

؛ اًزیل 8-3/9؛ ّوبى، 24-32/31پیسایف، ثبة 

( ثطای ذساًٍس رؿن لبئل قسُ، 20/28یَحٌب، ثبة

ثِ ٍی ًؿجت ضا « sit»ترتی زض ًٓط گطفتِ ٍ فٗل ثكطی 

. زض زیگط ؾَی، قبوط ثب ًبزیسُ گطفتي 15زازُ اؾت

ای وبهلاً آظاز، ثِ ثیبى ثطزاقت ْبّط الفبِ، زض تطروِ

ًْبیی ذَز اظ ایي اؾتٗبضُ لطآًی پطزاذتِ، آى ضا 

هٌٗب وطزُ اؾت. اهب « اؾتَاضی ذساًٍس زض لسضت»

ثبقس هجسؤ پبیجٌس ي ثِ هتي هوىلطایی، ؾٗی وطزُ تب حس 

اـ ًؿجت ثِ تطروِ آضثطی تفبٍتی وِ زض تطروٍِ تٌْب 

 preside) ٍرَز زاضز، اؾتفبزُ اظ فٗلی هٌبؾت قإى الْی

over وطزى  ضا اقغبل  ضیبؾت  وطؾی»( ثِ هٌٗی  ،

 :Summers, 2003) «ؾطپطؾتی ضا ثِ ْٖسُ گطفتي

                                                                       
طزی آضثطی زض تطروِ زیگط آیبت هتكبثِ لطآى ًیع اظ ضٍیى .15

 ًیع ؾَضُ ضٖس 22آیِ  زض اٍ هخبل هٌٗبیی تجٗیت وطزُ اؾت؛ ثطای

 ثطگطزاًسُ( ذسا نَضت) Face of Lord ثِ ضا «ضٓةّ ٍٓرِِٕ» ٖجبضت

 the pleasure of Lordثِ  ضا ثبیؿت آىهی آًىِ حبل اؾت؛

   .گطزاًسثطهی( ذسا ذكٌَزی)
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under preside ثِ ربی ،)«sit » ِاؾت؛ وِ ثب تَرِ ث

زض ثیبى ضاغت، تطروِ لطایی « ٖٓلىَ  اؾٕتََى»هٌٗبی 

تط اظ زٍ تطروِ زیگط اؾت؛ چطا وِ تطروِ ٍی هٌبؾت

ثِ هتي هجسؤ، هَرت گوطاّی ذَاًٌسُ زض ٖیي پبیجٌسی 

 قَز.ًوی

ٖجَض ؾطیٕ، ٍ انل آى زض  رٓطْی یٌٗی» یَجِزیِ:

هَضز آة اؾت ٍ ثطای ّط چیعی وِ هبًٌس آة ؾیّبض 

ضاغت انفْبًی، ) «زضٍثَزُ ٍ رطیبى زاضز ثِ وبض هی

 الٌزن، رطَى الوبء، رطَى»گَیٌس: (، لصا هی194: 1412

 رطتَ الكوؽ، رطَت ،ِالؿفیٌ رطَت الٗیي، رطَت

گَیس: . َجطؾی هی (2/91: 1430ههُفَی، ) «الطیح

 ٍلتى تب آًْب، اظ یه ّط یٌٗی «هٔؿٓوِّى لِإَرٓلٍ یٓزٕطِی وُلّّ»

 .(6/421: 1372) «ثَز ذَاٌّس حطوت زض هٗیي،

ضا ثِ تطتیت ثِ: « یزٕٓطِی»ّبی اضائِ قسُ، هٗبزل

«running » ؛ «زض رطیبى ثَزى»ثِ هٌٗبی«pursue 

ones course » ؛ ٍ «هساض ذَز ضا زًجبل وطزى»ثِ هٌٗبی

«moving » اًس. ثطگطزاًسُ« زض حطوت ثَزى»ثِ هٌٗبی

ضؾس آضثطی ٍ لطایی ثب گطایف ثِ گعیسُ لصا ثِ ًٓط هی

ای اضائِ وطزُ اًس وِ اظ ًٓط هٌٗب هجسؤ، تطروِگَیی هتي 

وٌس. اهب تطروِ تفؿیطی پَقبًی هیًیع ثب هتي انلی ّن

قبوط فطاتط اظ هٌٗبی هتي انلی ضفتِ ٍ ولوبتی ضا ثسٍى 

 ٍرَز هٗبزلی زض هتي هجسؤ ثِ هتي همهس افعٍزُ اؾت.

 «تسثیط زض ًٓط گطفتي َٖالت اهَض اؾت» یُذَتِّزُ:

 وِ اؾت ایي هٌٗبى ثِ» ( ٍ ًیع8/33: 1409فطاّیسی، )

 اؾت ایي آى اظ همهَز ٍ ثیبٍضى، چیعى زًجبل ضا چیعى

 تطتیت ٍ قَز تٌٓین ََضى ضا هرتلف ٍ هتٗسز اقیبء وِ

 ثگیطز، لطاض ذَز ذبل ربى زض وسام ّط وِ زازُ قَز

 ّط اظ هَضز ًٓط غطو تٌٓین، هحى ثِ وِ ثِ ََضى

-11/290: 1417َجبَجبیی، ) «گطزز حبنل آًْب وسام

هٌٗى تسثیط ًؿجت ثِ ذساًٍس هتٗبل، ٖجبضت »ٍ  (289

اؾت اظ تٌٓین ٍ تطتیت اهَض ٖبلن ٍ لطاض زازى اهَض ثط 

ههُفَی، ) «ظیجبتطیي ًٓبم ٍ اؾتَاضتطیي ؾبذت

1430 :3/194.) 

« regulate»ثب تَرِ ثِ هٗبًی شوط قسُ، هٗبزل 

ض تطروِ قبوط، ز« ، ازاضُ وطزى وطزى  تٌٓین»ثِ هٌٗی 

،  وطزى  ّسایت»ثِ هٌٗی « direct»تط اظ هٗبزل هٌبؾت

زض تطروِ آضثطی ٍ لطایی «  وطزى  ، ازاضُ وطزى  ًٓبضت

  ثبقس.هی

ؤهط زٍ هٌٗى زاضز یىى »گَیس: لطقی هی الْأهَِزُ:

  ٍٓ قبٍِضّٕٔنٕ فیِ»  وبض ٍ چیع، وِ روٕ آى اهَض اؾت، هخل:

« الْإُهَٔضٔ  إِلىَ اللَِِّ تُطْرٕٓٔ» ( 159ٍٖوطاى/)آل« الْإَهٕطِ

الاهط يسّ »(؛ زیگطى: زؾتَض ٍ فطهبى، 210)ثمطُ/

؛ وِ  (29)اٖطاف/« ؤَهٓطَ ضٓثِّی ثِبلْمؿٍِِٕ  لُلْ: » ؛ هخل«الٌْى

ههسض ٍ  ،ؤهط ثِ هٌٗبى اٍّل اؾن ههسض، ٍ ثِ هٌٗبى زٍم

(. ٖلاهِ زض 1/109: 1371لطقی، ) «اؾن ههسض اؾت

 زثَّط» :گَیٌس هى ٍلتى»فطهبیس: هی «الْإَهٕطَ طُیٔسٓثِّ»تَيیح 

 تهطفبتى ٍ ذبًِ اهَض وِ اؾت ایي هٌٗبیف ،«الجیت ؤهط

َجبَجبئی، ) «ًوَز هٌٓن آى اؾت ثِ هطثٌَ وِ ضا

هٌٗبی  «ؤهط»پؽ زض ایٌزب هطاز اظ  .(11/290: 1417

 اٍل آى اؾت.

)اهَض( زض تطروِ آضثطی « the affair»ثٌبثطایي هٗبزل  

« the command» تط اظ هٗبزلقبوط، هٌبؾتٍ 

 )زؾتَضات( زض تطروِ لطایی اؾت.

تفهیل یٌٗی هتوبیعوطزى ٍ تفهیل ولام، » یُفَصِّلُ:

لطقی، ) «ضٍقي وطزى آى اؾت، ثط ذلاف اروبل

تفهیل »( ٍ ًیع 1/379: 1410؛ هَؾی، 5/180: 1371

ثؿتبًی، ) «ولام یٌٗی ثِ تفهیل ٍ زضاظا ؾري گفتي

 ثِ ضا آیبت» یٌٗی «الْأیبتِ یٔفَهِّلُ»(. 665: 1375
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 تب وٌس، هى ثیبى هطزم ثطاى یىسیگط، ثِ زًجبل ٍ تفهیل

: 1372 َجطؾی،) «ثیٌسیكٌس آًْب ثبضُ زض ثتَاًٌس ثْتط

6/421.)  

ٍ « making clear» ّبیثٌبثطایي هٗبزل

«elaborate » ِزض تطروِ قبوط ٍ لطایی، وِ ثِ تطتیت ث

اؾت، « ثب رعئیبت قطح زازى» ٍ« ضٍقي وطزى»هٌٗی 

 تویع»ثِ هٌٗی « distinguish»تط اظ هٗبزل هٌبؾت

زض تطروِ آضثطی اؾت. چطا وِ « رسا وطزى» ٍ  «زازى

آضثطی تٌْب ثب زض ًٓط گطفتي ؾِ حطف انلی )فهل( 

السام ثِ تطروِ وطزُ ٍ ثِ ٍضٍز )فَهٓلَ( ثِ ثبة تفٗیل ٍ 

زض حبلی اؾت هٌٗبی حبًَیِ ٍاغُ زلت ًىطزُ اؾت. ایي 

 ًٓط زض ٍ همهس ظثبى ثِ تؿلٍ ثط ٖلاٍُ ثبیس وِ هتطرن

 هٗبًی ٍ لغت هرتلف وتت زض هجسؤ، هتي ؾیبق گطفتي

 زضن ثطاؾبؼ تٌْب ٍ وٌس غَض ٍاغُ حبًَیِ ٍ اٍلیِ

 وِ چطا. ًىٌس ٖول ولوِ اٍلیِ هٌٗبی یب ٍ ذَز اثتسایی

 تطروِ پیسایف انلی ٖلت» هترههیي ًٓط اظ

 تطیيضایذ ٍ اٍلیي اًتربة ٖجبضت اؾت اظ اللفٓی تحت

 زض یب ٍ یبفتِ لغت فطٌّگ زض هتطرن وِ ولوِ، هٌٗی

 «گطفتِ اؾت فطا ظثبى آهَظـ هطاحل تطیياثتسایی

 .(37: 1384 نفبضظازُ،)

یمیي ٖلن اؾتَاض ٍ »گَیس: ههُفَی هی تَُقٌَُِىَ:

 لَٗٓلَّىنُٕ»( ٍ 14/52: 1430ههُفَی، ) «هُوئي اؾت

هُوئي قَیس ثِ  قوب تب» یٌٗی: «تَُلٌَُِىَ ضٓثِّىُنٕ ثِلِمبءِ

: 1372َجطؾی، ) «هزسز قسى ظًسُ ٍ لیبهت آهسى ضٍظ

6/421).  

تط اظ تطروِ لصا تطروِ قبوط ٍ لطایی هٌبؾت 

اَویٌبى »ثِ هٌٗی « certainty»آضثطی اؾت، چطا وِ 

( Summers, 2003: under certainty) «وبهل، یمیي

  «یمیي اؾتَاض، ایوبى»ثِ هٌٗبی « faith»اؾت. اهب ولوِ 

(Ibid: under faith1 اؾت ) یمیي»وِ اذمّ اظ هٌٗبی »

 ثبقس.هی

 

 ّای آیِ دٍم. تطثیق عاختاری تزجو2ِجذٍل

 تطروبىه

 لطایی قبوط آضثطی ؾبذتبض

 ضٓفَٕٓ )هبيی(
raised  

 up

 )هبيی(

raise 
 )هًبضٔ(

raised 
 )هبيی(

 

ثط »اؾت؛ ثِ هٌٗبی  فٗل هبيی« ضٓفَٕٓ» رَفغََ:

ای همهسگطا، اهب قبوط زض تطروِ«. افطاقت، ثبلا ثطز

ذَز ضا همیس ثِ ؾبذتبض ْبّطی آیِ ًىطزُ ٍ ول آیِ ضا 

ثِ ظهبى حبل ثطگطزاًسُ ٍ ثب ایي وبض هٌٗبی لطآى ضا 

وِ آیِ اقبضُ زاضز ثِ ٖول ثط  تغییط زازُ اؾت؛ چطا

ذلمت آًْب  ظهبى ثبّب وِ زض گصقتِ ٍ ّنافطاقتي آؾوبى

نَضت گطفتِ اؾت. يوٌبً اٍ ثِ ایي ًىتِ تَرِ ًىطزُ 

زض رولِ « raise»وِ حتی زض ایي نَضت ًیع ثبیس فٗل 

«Allah is He Who raise the heavens…  » ّوطاُ ثب

«s »قرم ٍ ثِ نَضت ؾَم«raises »آهسهی 

(Thomson, A. J. & Martinet, A. V., 1986: 159 .) 

 

 متٌذی آیِ دٍجوغ

 هتكبثِ آیبت تطروِ گطچِ زض ضٖبیت هجبًی ولاهی زض

ای هٗتمس ّؿتٌس ثِ زاضز ٍ ٖسُ ٍرَز زیسگبُ زٍ لطآى

هتكبثِ ٍ تطروِ آى ثط  آیبت هكىل ثطَطف وطزى

اؾلام ٍ زض غیط ایي نَضت  زیي هؿلن هجٌبی انَل

 پیَؾت: 1374 ذطهكبّی،) زاًٌسآهَظ هیتطروِ ضا ثس

: 1376 رٗفطی، ؛218 ،203: 1372 پَض،ًمی الف؛ 4

ثِ  36: 1383 وطیوی، ؛47 ٍ 39 :1377 َبلمبًی، ؛75
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ای زیگط ( ٍ ٖس63ُ: 1385بًی، انفًْمل اظ ضيبیی

زض  ّبیف چگًَگی ّوِ لبئل ثِ حفّ انل لطآى ثب

 َطیك اظ ثبیس اًس؛ چطا وِ هٗتمسًس ذَاًٌسُتطروِ

 ًِ وٌس، ثطلطاض اضتجبٌ وطین لطآى انل ثب ًرؿت تطروِ،

 ؛8: 1376 ًیب، وطیوی) هتطرن ثطزاقت ٍ تفؿیط ثب

ضؾس ؛ اهب ثِ ًٓط هی(ثِ ًمل اظ ّوبى 36: 1372 ؾطٍـ،

هتطرن ثبیس تٌْب زض حس يطٍضت ٍ ثطای رلَگیطی اظ 

ؾَء ثطزاقت ذَاًٌسُ، همهَز ثبٌَی لطآى ضا ضٍقي 

وٌس ٍ تب حس اهىبى تغییطی زض هتي انلی ایزبز ًىٌس ٍ 

وِ  چٌبى تَاًبیی هتطرن ٍاثؿتِ اؾت.ایي الجتِ ثِ ٌّط ٍ 

اظ آیِ  «الْٗٓطْـِ ٖٓلىَ  اؾٕتََى»هلاحِٓ گطزیس، زض تطروِ 

وٌٌسُ گعیٌی هٌٗبیی آضثطی گوطاُزٍم ؾَضُ ضٖس، هٗبزل

اؾت، ثطگطزاى قبوط ًیع ثِ ربی انل لطآى وطین، تفؿیط 

وٌس. اهب لطایی ؾٗی ًوَزُ تب ٍ ثطزاقت ٍی ضا ثیبى هی

تطیي الفبِ ثِ هتي هجسؤ، آیِ ضا ثِ  ًعزیهحس هوىي ثب 

ّوبى قىل اؾتٗبضی، اهب لبثل زضن ثطای ذَاًٌسُ 

 اًگلیؿی ظثبى، هٌتمل وٌس.
 

 ّا طزح آیِ چْارم ٍ تزجوِ

 ظٓضٌٕٔ ٍٓ ؤٌَٖٕبةٍ هِيْ رٌَّٓبتٌ ٍٓ هٔتَزبٍِضاتٌ لٌَُِٕ الْإَضٕوِ فیِ ٍٓ

 ًُفًَّْلُ ٍٓ ٍاحِسٍ ثِوبءٍ  یٔؿمٕى نٌَِْاىٍ غَیطُٕ ٍٓ نٌَِْاىٌ ًَرِیلٌ ٍٓ

 لِمََمٍٕ لأَیبتٍ شلِهٓ فیِ إىَِّ الإُْوُلِ فیِ ثٕٓٗىٍ  ٖٓلى ثًَْٕٓٗب

 (.4) یٕٓٗمِلَُىَ

 

 آضثطی:

 And on the earth are tracts neighbouring each 

to each )yet different), and gardens of vines, 

and fields sown, and palms in pairs, and palms 

single, watered with one water; and some of 

them We prefer in produce above others Surely 

in that are signs for a people who understand. 

 قبوط: 

And in the earth there are tracts side by side 

(yet different) and gardens of grapes and corn 

and palm trees having one root and (others) 

having distinct roots they are watered with one 

water, and We make some of them excel others 

in fruit Most surely there are signs in this for a 

people who understand.  
 

 لطایی:
 In the earth are neighbouring terrains [of 

diverse kinds] and vineyards, farms, and date 

palms growing from the same root and from 

diverse roots, [all] irrigated by the same water, 

and We give some of them an advantage over 

others in flavour. There are indeed signs in that 

for a people who apply reason. 

 

 ّای آیِ چْارم. تطثیق ٍاصگاًی تزجو3ِجذٍل

 هتطروبى       

 ٍاغگبى  
 لطایی قبوط آضثطی

 رٌَّٓبتٌ هِيْ

 ؤٌَٖٕبةٍ
gardens of 

vines 
gardens of 

grapes vineyards 

 fields ظٓضٌٕٔ

sown corn farms 

 غَیطُٕ ٍٓ نٌَِْاىٌ

 نٌَِْاىٍ
in pairs, 

and single 

having one 

root and 

(others) 

having 

distinct 

roots 

growing 

from the 

same root 

and from 

diverse 

roots 

 … prefer make ًُفًَّْلُ

excel 
give an 

advantage 

 produce fruit flavour الإُْولُ

 understand understand apply یٓٗمِلَى

reason 

 

 چَى آیِ ایي زض» گَیس:لطقی هی أَػٌِابٍ: جٌََّاتٌ هِيْ

 زٍ، آى لطیٌِ ثِ آهسُ، ًریل ٍ ًرل ضزیف زض اٌٖبة

 ثِ فمٍ ًریل ٍ ًرل ظیطا اؾت. اًگَض زضذت هطاز،

  آیِ زض ٍلى ذطهب؛ ثِ ًِ قَزهی اَلاق ذطهب زضذت
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 (27-28ٖجؽ/« )لًَجْبً ٍٓ ٌَِٖجبً ٍٓ. حٓجِّب فِیْب فَإًَْجٓتٌْب»

: 1371، لطقی) «اؾت اًگَض ٍاغُ ٌَِٖت، زض َْْض

5/55.) 

گعیٌی آضثطی وِ ثب تَرِ ثِ ایي هُلت، هٗبزل

ّبیی اظ )ثب٘« gardens of vines»ٖجبضت اؾت اظ: 

 gardens of»تط اظ هٗبزل زضذتبى اًگَض(، زلیك

grapes »ّ٘بیی اظ اًگَض( زض تطروِ قبوط اؾت؛ )ثب

اؾت  «اًگَض تبن، زضذت» هٌٗبی ثِ «vine»چطا وِ 

اؾت. ٍ اهب ٍاغُ « اًگَض»ثِ هٌٗبی « grape»اهب 

«vineyards » ظهیٌی وِ زض »زض تطروِ لطایی ثِ هٌٗی

 ,Hornby)  «وبضًس رْت تَلیس قطاةآى تبن هی

1989: under vineyard)  تٌبؾجی ثب آیبت وتبة الْی

 ًساضز.

 «ثِ هٌٗبی افىٌسى ثصض زض ظهیي «ظٓضٕٔ» سرَِعٌ:

 اؾت ههسضی انل زض»(، 4/1582: 1376رَّطی، )

قَز؛ هی هٓعْضٍٔٔ )اؾن هفَٗل( تٗجیط گبّی اظ آى ثِ وِ

 ظٔضٍٍٔٔ ٍٓ» ٍ( 27)ؾزسُ/ «ظٓضٕٖبً ثِِِ فٌَرُْطِدٔ»هبًٌس آیبت 

: 1412( )ضاغت انفْبًی، 26زذبى/« ) وطَِینٍ هٓمبمٍ ٍٓ

379.) 

اهب هَظٍى آضثطی  اللفٓی تحتثٌبثطایي تطروِ 

( ٍ fields sown) «قسُظهیي وكت»ثِ هٌٗبی 

وكت ظاض، »یبثی اهطٍظیي ٍ ؾلیؽ لطایی ثِ هٌٗی  هٗبزل

اًس. اهب زض لبثل لجَل ،( اظ لحبِ هٌٗبییfarms) «هعضِٖ

« corn»ضا ثِ  «ظٓضٕٔ»یبثی ٖزیت قبوط وِ  هَضز هٗبزل

)زاًِ، غلات( ثطگطزاًسُ، ثبیس گفت وِ ٖلت ایي ثطزاقت 

گطزز؛ چطا وِ ًبنحیح، ثِ اقتجبُ ًحَی هتطرن ثطهی

، «ًَرِیلٌ ٍٓ ظٓضٌٕٔ ٍٓ ؤٌَٖٕبةٍ هِيْ رٌَّٓبتٌ»ضت قبوط زض ٖجب

ٍ هزطٍض تلمی « ؤٌَٖٕبةٍ»ضا ُٖف ثِ « ًَرِیلٌ» ٍ «ظٓضٌٕٔ»

ّبیی ٍ ثب٘»چٌیي تطروِ وطزُ اؾت:  وطزُ ٍ ٖجبضت ضا

 and gardens of ..« ».ّباظ اًگَضّب ٍ غلات ٍ ًرل

grapes and corn and palm trees » حبل آى وِ ایي ٍ

ثَزُ؛ هجتسا ٍ هطفَٔ « رٌَّٓبتٌ»ٍ « لٌَُِٕ»ُٖف ثِ  ولوبت

: 1418نبفی، ) هحصٍف اؾت« هَرَزٌ»ّؿتٌس ٍ ذجط، 

.. .ٍ زض ظهیي»قَز: (. پؽ تطروِ آیِ چٌیي هی13/89

.. .ّبیی اظ زضذتبى اًگَض ٍ هعاضٔ ٍ زضذتبى ذطهبثب٘

 «.ٍرَز زاضز

زضٍالٕ اذتلاف تطروِ قبوط، ضیكِ زض اذتلاف 

 ٍ ظضٔ»گَیس: بی لطآى زاضز. َجطؾی هیّزض لطائت

 ٍ یٗمَة وخیط،نٌَاى ضا اثي غیط ٍ ٍ نٌَاى ًریل

 «اًس وطزُ لطائت رطّ، ثِ زیگطاى ٍ ثِ ضفٕ حفم

هجٌبی »وِ  اهب ثبیس زاًؿت .(6/422: 1372َجطؾی، )

 هؿلوبًبى یٌٗی لطائت هتَاتط لطائت ّوبى لطآى،تطروِ 

ذجط آحبز  زیگط ّبی لطائت ٍ اؾت ٖبنن اظ حفم

تب: ذَیی، ثی) «ثبقس هجٌب تَاًس ًوی ٍ ًیؿت ثَزُ، هٗتجط

 (. ثٌبثطایي تطروِ قبوط لبثل لجَل ًیؿت.149

 هفطزات زض ضاغت صٌَِْاىٍ: غَیِزُ ٍَ صٌَِْاىٌ

ای  رَاًِ ٍ قبذِ هٌٗبى ثِ «نٌَ» ولوِ»: گَیس هى

 گفتِ هخلاً ثبقس. ضٍییسُ زضذت تٌِ ثید اظ وِ اؾت

 یه اظ قبذِ زٍ زٍ، ایي» «ًِرل نٌَا ّوب» :قَز هى

 فلاى»، ٍ «ظزُ رَاًِ آى ضیكِ اظ وِ اؾت ذطهب زضذت

 ٍ «اؾت ذَیف پسض رَاًِ ٍ قبذِ فلاًى» «اثیِ نٌَ

(. ٖلاهِ 494: 1412ضاغت، ) «نٌَاى اؾت نٌَ، تخٌیِ

ظزُ اظ یه ضیكِ  یٌٗی رَاًِ نٌَاى»فطهبیس:  هی

  «رساهكتطن ٍ غیطنٌَاى یٌٗی اظ ضیكِ ّبی 

 (. 11/293: 1417َجبَجبئی، )

ّبی قبوط ٍ لطایی وِ ثِ تطتیت ثِ لصا، ثطگطزاى

زاضای یه ضیكِ ٍ )ثطذی زیگط( زاضای »هٌٗی 

ضقس یبفتِ اظ یه ضیكِ هكتطن ٍ »ٍ « ّبی هزعاضیكِ
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ثبقٌس، تُبثك ثیكتطی ثب هتي هی« ّبی هرتلفاظ ضیكِ

ّبی ًرل»هجسؤ زاضًس تب تطروِ ازثی، هَرع اهب هجْن 

آضثطی. چطا وِ آضثطی ثب « ّبی تىیزٍتبیی ٍ ًرل

تإویس ثیف اظ حس ثط ایزبظ ٍ ظثبى ازثی هتي انلی، 

ضؾبًس ٍ ّب ٍ ثبض هٌٗبیی ٍاغُ ضا ثِ ذَاًٌسُ ًویٍیػگی

ّبیی اظ هٌٗب، تبحیطی هٗبزل ثب هتي هجسؤ ثط ثب حصف لایِ

سُ گصاضز ثلىِ هَرت ایزبز اثْبم زض يویط ذَاًٌاٍ ًوی

ثب زلتی فطاتط(، ) ٍیػُ لطایی قَز. زض همبثل قبوط ٍ ثِهی

ثب ثیبى همهَز هتي انلی، هتٌی ضٍاى ٍ لبثل فْن ثطای 

 آٍضًس.ظثبى فطاّن هی ذَاًٌسُ اًگلیؿی

  ٖلى غیطُ  فًَّلْتُِٔ»گَیس: رَّطی هی ًُفَضِّلُ:

 «تَفًِْیلًب، إشا حىوتٓ لِ ثصله، ؤى نیّطتَِ وصله

( یٌٗی حىن ثِ ثطتطی 5/1791: 1376رَّطی، )

چیعی ثط چیع زیگط وطزى یب ایزبز ثطتطی زض چیعی 

، ایي هٌٗب زض ؾري ٖلاهِ ًیع َّیسا 16ًؿجت ثِ زیگطی

ذساًٍس ثب يویط هتىلن »فطهبیٌس:  اؾت؛ آًزب وِ هی

 زض ثًٗى ثط ضا ثًٗى زازین ثطتطى هب»الغیط فطهَزُ  هٕ

 ضا حمیمى ؾجت وِ ثبقس اـ ایيًىتِ ًیؿت ثٗیس «اول

 ثِ ًؿجت آًْب اظ ثًٗى اؾت گفتِ وؿى گَیب وٌس، هٗطفى

 ؾجت فطهبیساهب ذساًٍس هی زاضًس، ثطتطى زیگط ثًٗى

َجبَجبئی، ) «ًیؿت وؿى ؾجحبى ذساى رع ثطتطى ایي

1417 :11/293.) 

قبوط ٍ لطایی ثب هَقىبفی ٍ زلت زض هٌٗی ٍاغُ 

 make some of them excelّبی ٖطثی، ثب هٗبزل

others  ٍgive some of them an advantage over 

                                                                       
هتفبٍت تَرِ قَز ثطتطی ثركیسى ٍ تطریح زازى زٍ هفَْم  .16

 ّؿتٌس.

others  اًس. ضا ضؾبًسُ« ایزبز ثطتطی»ثِ ذَثی هٌٗبی

ؾِ حطف انلی فٗل ٍ ثسٍى زض  ثطاؾبؼاهب آضثطی تٌْب 

ّبی ًٓط گطفتي تَُضات هٌَٗی افٗبل ٖطثی زض ثبة

هرتلف، ٍ ثسٍى تتجٕ زض وتت لغت ٍ تفبؾیط هَحك، ٍاغُ 

«prefer»تطریح زازى چیعی ثط زیگطی» ، ثِ هٌٗبی »

ذَضزى ٍ تطریح ) ضا ثطگعیسُ ٍ ثب ایي وبض، فٗلی ثكطی

ای ثط هیَُ زیگط( ضا ثِ ذساًٍس ؾجحبى ًؿجت زازُ هیَُ

 ٍ هَرت اًحطاف هٌٗبی لطآى قسُ اؾت.

چٌبى  ،یٌٗی هیَُ زضذت« ُالكزط  ؤُوُل»الْأُکُل: 

حِیيٍ ثئِِشْىِ   لَؤُولَُْب وُ  فطهبیس: تُؤْتیِوِ ذساًٍس هتٗبل هی

ًیع  تفؿیط الویعاى(. زض 1/124: 1404فبضؼ، اثي) «ضثِّْٓب

َجبَجبیی، ) «اؾت ذَضزًى چیع هٌٗبى ثِ «اول» آهسُ:

آى چیع  ،وِ زض هَضز زضذت (11/293: 1417

 ثٌبثطایي تطروِ قبوط ذَضزًی ّوبى هیَُ آى اؾت.

(fruit ثطگطزاى زلیمی ثطای )«اؾت. اهب « ؤُوُل

)هعُ، َٗن( « flavour»)هحهَل( ٍ « produce»تٗبثیط

تط تط ٍ رعئیثِ تطتیت ولی ،زض تطروِ آضثطی ٍ لطایی

ّؿتٌس؛ لصا تٗبزل هٌٗبیی ضا ثب هتي هجسؤ « هیَُ»اظ هفَْم 

 وٌٌس.ثطلطاض ًوی

  یٗملِ  وبضثطز ٖٓمَل»گَیس: فبضؼ هیاثي یَؼِقِلَُىَ:

وِ لجلاً  ٖٓمْلا ٌّگبهی اؾت وِ اًؿبى چیعی ضا

 (.4/69: 1404فبضؼ، اثي) «زاًؿتِ، ثفْوس... ًوی

زض « understand»یبة ٍ ضٍاى ثٌبثطایي هٗبزل آؾبى

« فْویسى، زضیبفتي»تطروِ آضثطی ٍ قبوط ثِ هٌٗبی 

 applyتط اؾت تب هٗبزل ًبآقٌب ٍ ًبّوَاض هٌبؾت

reason  ثِ وبض ثؿتي »زض تطروِ لطایی، ثِ هٌٗبی

اًگلیؿی وبضثطزی ًساضز ٍ ثِ ًٓط ، وِ زض ظثبى «ذطز

 ضؾس اظ اثساٖبت هتطرن اؾت.هی
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 :ّای آیِ چْارمتطثیق عاختاری تزجوِ

ی ذبنی طّبی اًگلیؿی ایي آیِ هكىل گطاهزض تطروِ

 زیسُ ًكس.

 

 تٌذی آیِ چْارم جوغ

اظ هیبى هتطروبى لطآى ثِ اًگلیؿی، آضثطی ثِ ذبَط 

ًمكی اّویتی وِ ًؿجت ثِ ؾجه لطآى لبئل اؾت، 

ثسیل ٍ ؾتَزًی زاضز. چطا وِ ایي ٌٖهط یىی اظ ثی

ّبی اؾبؾی تملیسًبپصیطی لطآى اؾت. اٍ زض هَلفِ

اـ ًىبتی ضا ضٖبیت وطزُ وِ هتطروبى ثٗسی ثِ تطروِ

اًس؛ اٍ فًبیی ضا ایزبز وطزُ ضاحتی اظ وٌبض آى گصقتِ

قَز تطروِ اًگلیؿی هبًٌس ذَز لطآى، تب وِ هَرت هی

آٌّگیي ثٌوبیس ٍ اظ ّویي ضٍ اؾت  حسٍزی هَظٍى ٍ

آضثطى اًس: وِ ثلّبَِ ٍ زیگطاى زضثبضُ تطروِ ٍی گفتِ

قٌبذتى ٍ ثلاغى لطآى تَرِ   ّبى ظیجبیىثِ ٍیػگی

(. زض آیِ 58: 1387لاضًؽ، ) یىؿبى ًكبى زازُ اؾت

چْبضم ؾَضُ ضٖس، ذهَنبً زض تطروِ اثتسای آیِ تب 

ضؾس؛ ٌگیي ثِ گَـ هیایي ٌَیي آّ« ٍاحِسٍ ثِوبءٍ  یٔؿٕمى»

 ,palms“زض ولوبت « p»آضایی حطف  وِ ّوطاُ ثب ٍاد

pairs, prefer, produce, people” ثِ اٍد ذَز هی-

-ضؾس. اهب چٌبى وِ هكبّسُ قس، تَرِ آضثطی ثِ آضایِ

ّبی ازثی اٍ ضا اظ اًتمبل پیبم آیِ ثبظ زاقتِ اؾت ٍ 

 هَرت ایزبز اثْبم یب اًحطاف زض هٌٗبی آیِ قسُ اؾت. 

 

 ّاطزح آیِ ؽاًشدّن ٍ تزجوِ

 فَبتَّرَصْتنُٕ ؤَ لُلْ اللَِّٔ لُلِ الْإَضوِٕ ٍٓ الؿَّوبٍاتِ ضٓةُّ هٓيْ لُلْ

 ّلْٓ للُْ يَطِّا لا ٍٓ ًَفْٗبً نٕلِإًَفُْؿِِْ یوٕٓلِىَُىَ لا ؤٍَٕلِیبءٓ زًٍِِِٔ هِيْ

 الٌَُّضٔ ٍٓ الُّٓلُوبتٔ تَؿٕتََِی ّٓلْ ؤَمٕ الْجٓهیطُ ٍٓ  الْإَٖٕوى یٓؿٕتََِی

 ٖٓلَیْٕنِٕ الْرلَْكُ فَتكَبثِٓٓ وَرَلْمِِِ ذَلمََُا قُطَوبءٓ لِلَِِّ رٓٗلَُٓا ؤَمٕ

 .(16) الْمََّْبضٔ الَْاحسِٔ َّٔٓ ٍٓ ءٍ قیَٕ وُلّْ ذبلِكُ اللَِّٔ لُلِ

 آضثطی: 
 Say: Who is the Lord of the heavens and of the 

earth? Say: God Say: Then have you taken unto 

you others beside Him to be your protectors, 

even such as have no power to profit or hurt 

themselves? Say: Are the blind and the seeing 

man equal, or are the shadows and the light 

equal? Or have they ascribed to God associates 

who created as He created, so that creation is 

all alike to them? Say: God is the Creator of 

everything, and He is the One, the Omnipotent 

 قبوط: 
 Say: Who is the Lord of the heavens and the 

earth? Say: Allah Say: Do you take then 

besides Him guardians who do not control any 

profit or harm for themselves? Say: Are the 

blind and the seeing alike? Or can the darkness 

and the light be equal? Or have they set up with 

Allah associates who have created creation like 

His, so that what is created became confused to 

them? Say: Allah is the Creator of all things, 

and He is the One, the Supreme. 

 لطایی: 
 Say," Who is the Lord of the heavens and the 

earth?" Say," Allah!" Say," Have you then 

taken others besides Him for guardians, who 

have no control over their own benefit or 

harm?" Say," Are the blind one and the seer 

equal? Or are the darkness and the light equal?" 

Have they set up for Allah partners who have 

created like His creation, so that the creations 

seemed confusable to them? Say," Allah is the 

creator of all things, and He is the One, the All-

paramount. 

 

 

 ّای آیِ ؽاًشدّن. تطثیق ٍاصگاًی تزجو4ِجذٍل

 هتطروبى  

      ٍاغگبى
 لطایی قبوط آضثطی

 the الُّٓلُوبتٔ

shadows 
the 

darkness 
he t

darkness 

 ascribed set up set up رٓٗٓلَُا

 Is all تَكبثِٓٓ

alike 
became 

confused 
seemed 

confusable 

 Omnipotent Supreme الْمََّْبضٔ
 -All

paramount 
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: ٖسمٔ الٌَّض، ٍ ِالُّٓلْوٓ»گَیس: ضاغت هی الظُّلُواتُ:

هٌٗبی (. ثٌبثطایي 537: 1412ضاغت، ) « روْٗب: ْلُُوٓبتٌ

 ّب!(. اؾت )ًِ ؾبیِ« تبضیىی»ْلوت 

پَقبًی  زض ًتیزِ تطروِ قبوط ٍ لطایی زاضای ّن

ثب هتي انلی اؾت. اهب تلاـ آضثطی زض آفطیسى 

ّبیی ثب ثبض ازثی، ؾجت قسُ اٍ تٗبزل هٌٗبیی زٍ رولِ

  هتي ضا ًبزیسُ گطفتِ، ثطگطزاًی ًبثطاثط اضائِ زّس.

بی انلی ایي هٌٗ»گَیس: ههُفَی هی جؼََلَُا:

 هبزُ ّوبى تمسیطوطزى ٍ تسثیطوطزى اؾت وِ ٖجبضت

 .تىَیي ٍ ذلك اظ ثٗس حبلتی ثط قیء زازى لطاض اظ اؾت

 وطزى، ٍ زیگط هٗبًی وِ ثطای آى شوط قسُ اظ لجیل: ذلك

وطزى، اُٖب ٍ گطزاًیسى وطزى، گصاضیًبم ؾبذتي،

: 1430ههُفَی، ) «تفؿیطی ثِ هٌبؾجت ٍضٍز آى اؾت

2/105 .) 

ّب اقبضُ ضؾس ایي آیِ ثِ ؾبذتي ثتثِ ًٓط هی

ًساضز، ثلىِ ًبْط ثِ قطیه لطاض زازى آًْب ثب ذسا اؾت؛ 

اؾتفْبهی اًىبضی  «رٓٗلَُٓا ؤَمٕ»چطا وِ زض تفؿیط آهسُ: 

ظیطا (. »2/223: 1377َجطؾی، ) «رٓٗلَُٓا ؤَاؾت: 

هكطویي ذَز اٖتطاف زاقتٌس ثِ ایي وِ ذبلك یىی اؾت 

ٍ هكىل آًبى زض لجَل 17الَّیت( تَحیسٍ الله اؾت )

َجبَجبیی، ) «ضثَثیت( ثَزى ضةّ ثَز )تَحیسیىی

وطزًس الله (. زضٍالٕ آًْب گوبى هی11/325-324: 1417

ّب تٌْب ٖبلن ضا ذلك وطزُ ٍ ؾپؽ تسثیط اهَض ثِ ضةّ

 قسُ اؾت. ؾپطزُ

«ascribed to » زض تطروِ آضثطی ثِ هٌٗبی

                                                                       
 ذَلَكَ هٓيْ ؾٓإلَْتَْنٕٔ لَئِيْ ٍٓ»: تىطاض قسُ لطآى زض وِ ََض ّوبى .17

 َجبَجبیی،) (38/، ظهط25لموبى/) «اللَِّٔ لَیٓمَُلُيَّ الإَْضٕوٓ ٍٓ الؿَّوبٍاتِ

1417 :11/325.) 

رٗل »ثِ ذَثی هٌٗبی ثبقس وِ هی« ًؿجت زازى ثِ»

ضؾبًس. اهب قبوط ٍ لطایی ثطای ضا هی« قطیه ثطای ذسا

، ؾبذتي»ثِ هٌٗبی « set up»اظ لفّ « رٗل قطیه»

اًس. لصا تطروِ آضثطی زض اؾتفبزُ وطزُ« ثطپب وطزى

 تط اؾت. ای ثیي زٍ هتي هَفكثطلطاضی تٗبزل تطروِ

:  ٍ الكَّجِیِ  ٍ الكَّجِٓ  الكّْجِٕ»گَیس: ضاغت هی تؾَاتََِ:

: آى ِّوؿبًى ٍ هكبثْت اظ رْت ویفیّت اؾت ٍ الكُجْٕٓ

اؾت وِ چیعى اظ زیگطى وِ هیبًكبى ّوؿبًى ٍ 

(. 443: 1412ضاغت، ) «قجبّت اؾت، تویع زازُ ًكَز

 «الكیئبىِ یٌٗی اقْتَجْٓب  تكَبثِٓ»گَیس: هٌَٓض هیاثي

(. زض تفؿیط ًیع آهسُ: 503/ 13: 1414هٌَٓض،  اثي)

 ٍ قسُ هكتجِ آًْب ثط یٌٗی اهط« ٖٓلَیِْٕن الْرلَْكُ كبثِٓٓفَتَ»

 چیع چِ ٍ ذساًٍس هرلَق چیع چِ وِ اًس ًساًؿتِ

  (.6/439: 1372َجطؾی، ) ّب اؾتثت هرلَق

ثٌبثطایي تطروِ قبوط ٍ لطایی وِ ثِ تطتیت  

 became confused » ٍ«seemed»اًس اظ: ٖجبضت

confusable » وٌس. اهب هٌتمل هیوبهلاً ایي هٌٗب ضا

ْبّط حىن  ثطاؾبؼآضثطی ثسٍى رؿتزَ زض وتت لغت، 

)هكبثِ ثَزى( « be alike»وطزُ ٍ تكبثِٓٓ ضا ثِ هٌٗی 

 گطفتِ اؾت.

ٍ  ِتسلُّ ٖلى غَلَج ِنحیح ِالْمَْٕطُ: ولو» الْقََّْارُ:

 (. 35/ 5: 1404فبضؼ، اثي) «ٖٔلَُّ

ّبی اًگلیؿی اضائِ قسُ تَؾٍ آضثطی، هٗبزل

« Omnipotent»اًس اظ: قبوط ٍ لطایی ثِ تطتیت ٖجبضت

ثِ « Supreme» ،«، لبزض هتٗبل لبزض هُلك»ثِ هٌٗی 

ثِ « Paramount»ٍ « ثعضگتطیي اٖلى، ٖبلى،»هٌٗی 

 « ، ثطتط، ثطتطیي همبم ٖبلی،  ، حبون فبئك»هٌٗی 

تط اظ ثمیِ گعیٌی لطایی هٌبؾتثٌبثطایي، هٗبزل

ؤلفِ چیطگی ٍ تفَّق ضا زض ثط ظهبى زٍ هاؾت چطا وِ ّن
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ثط « All»وِ لطایی ثب آٍضزى لفّ گیطز. ثِ ٍیػُ ایي هی

ؾط آى، ثِ هُلك ثَزى ایي نفت زض شات ثبضی تٗبلی 

وِ زض هَضز هٗبزل آضثطی  اقبضُ وطزُ اؾت. زض حبلی

ثبیس گفت گطچِ زاقتي لسضت لاظهِ غلجِ اؾت ٍلی ثب 

ِ قبوط ًیع ثِ زض تطرو« اٖلی»آى ثطاثط ًیؿت ٍ نفت 

ثبلاتط ثَزى ذساًٍس زض ّوِ رْبت اقبضُ زاضز وِ یىی 

تَاًس زض غلجِ ٍ چیطگی ثبقس. لصا ایي اظ ایي رْبت هی

تط اظ هفَْم ولوِ تط ٍ ولیزٍ هٗبزل ثِ تطتیت رعئی

 وٌٌس.ای ضا ثطلطاض ًویانلی ثَزُ ٍ تٗبزل تطروِ

 

 ّای آیِ ؽاًشدّن. تطثیق عاختاری تزجو5ِجذٍل

 هتطروبى       

        ؾبذتبض
 لطایی قبوط آضثطی

 إتَّرصَتنُ

 )هبيی(

have 

taken 
 )هبيی(

take 
 )هًبضٔ(

have 

taken 
 )هبيی(

 تَكبَثِٓٓ

 )هبيی(

is alike 
 )هًبضٔ(

became 

confused 
 )هبيی(

seemed 

confusable 

 )هبيی(

 
تطروِ آضثطی ٍ لطایی ثِ زلیل إتَّخَذتنُ: 

ّبی هتي انلی، اظ ثٌسی پبیجٌسی ثِ َطحگطایی ٍ هجسؤ

ًبثطاثطی ظهبًی افٗبل زٍ هتي هجسؤ ٍ همهس زض اهبى 

هبًسُ اؾت. حبل آى وِ تطروِ قبوط ثب فبنلِ گطفتي اظ 

ضا وِ فٗل هبيی اظ ثبة افتٗبل « إتَّرصَتُن»هتي هجسؤ، 

هًبضٔ ثطگطزاًسُ اؾت. ایي زض حبلی « take»اؾت ثِ 

ضا ثِ هبيی « ذَلَمَا»ٍ « رٓٗلَٓا»اؾت وِ ٍی افٗبل 

ثطگطزاًسُ اؾت. زض ٍالٕ زض تطروِ قبوط پطـ ظهبًی 

 ضخ زازُ اؾت.

فٗل هبيی ؾبزُ اظ ثبة تفبٖل « تكََبثِٓٓ» تؾَاتََِ:

اؾت. اهب آضثطی آى ضا ثِ هًبضٔ ثطگطزاًسُ اؾت. ثب 

تَرِ ثِ تمیسّ آضثطی ثِ ظهبى ثٌسی هتي هجسؤ ثِ ًٓط 

ضا هًبضٔ اظ ثبة هفبٖلِ تلمی « ثِٓٓتَكَب»ضؾس ٍی   هی

وطزُ اؾت؛ چطا وِ زض اًتربة هٌٗب ّن آى ضا ثِ هٌٗی 

« تكَبثِٓ»( گطفتِ اؾت؛ ًِ ثِ هٌٗی is alike« )یكٔبثِِٔ»

(became confused ثِ ّط ضٍی، ایي فْن ًبزضؾت ٍ .)

اٍ اظ ظثبى ٖطثی، هَرت تغییط هٌٗب ٍ پطـ ظهبًی زض 

 تطروِ اٍ گطزیسُ اؾت. 
 

 تٌذی آیِ ؽاًشدّنوغج

وِ هلاحِٓ گطزیس زض تطروِ آیِ قبًعزّن ؾَضُ  چٌبى

ضٖس، اظ هیبى هَاضز اذتلافی هُطح قسُ، آضثطی تٌْب زض 

 یه هَضز )رٗل قطیه ثطای ذساًٍس( تطروِ هٌبؾت

ضا اضائِ وطزُ اؾت. ٍ زض ثمیِ هَاضز یب ثِ زلیل تجٗیّت اظ 

ؾجت  ؾجىی ازثی )زض هَضز الٓلُُوبت( ٍ یب ثِ

گطایی هفطٌ ٍ ٖسم هطارِٗ ثِ وتت لغت )زض  نَضت

هَضز هفَْم تكَبثِٓٓ( ٍ یب ٖسم آقٌبیی وبهل ثب ظثبى ٖطثی 

)زض هَضز ؾبذتبض تكَبثِٓٓ(، گطفتبض ثطزاقتی ؾُحی ٍ 

 ٍ هٌحطف قسُ اؾت. اللفٓی تحتای تطروِ

زض همبثل قبوط ٍ لطایی ثِ ٖلت اضتجبٌ ثب هٌبثٕ 

زضن ٍ اًتمبل نحیح هتي  هَحك، تَفیك ثیكتطی زض

تَاى گفت لطایی ًیع ثِ زٍ زلیل زض ایي اًس؛ ٍ هیزاقتِ

تط اظ قبوط ٖول وطزُ اؾت: یىی ثِ ؾجت آیِ هَفك

اؾتفبزُ اظ تزطثیبت گصقتگبًی چَى قبوط ٍ آضثطی )زض 

هَضز المََّْبض( ٍ زیگطی ثِ زلیل ضٍیىطز هجسؤگطای ٍی 

حفّ اهبًت ٍ  )زض هَضز ؾبذتبض إتَّرَصتُن( وِ هَرت

 ثطاثطی زٍ هتي هجسؤ ٍ همهس گطزیسُ اؾت. 

 

 گیزی تحج ٍ ًتیجِ

لطاثت تطروِ آضثطی ثِ هتي هجسؤ ٍ ًیع ؾجه وْي ٍ 

ّبی اضظقوٌسی زض تطروِ لطآى ازثی هتفبٍت ٍی، هَلفِ
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ضًٍس. اهب ظهبًی وِ ایي زٍ ثبٖج ایزبز اثْبم ثِ قوبض هی

اظ ْبّط هتي یب اًحطاف زض هٌٗب گطزًس، فبنلِ گطفتي 

 اهطی ّبی ازثی،ظیجبیی ّبیوٌبض ًْبزى هحسٍزیت ٍ هجسؤ

اؾت. التعام ثیف اظ حسّ آضثطی ثِ نَضت هتي  يطٍضی

انلی، ٖسم غَض زض وتت لغت ٍ تفؿیط ٍ تإحیطپصیطی اظ 

ّبی هؿیحیت، زض هَاضزی هَرت زؾت ًیبفتي آهَظُ

هٌٗبی حمیمی لطآى ٍ تحطیف ولام الْی قسُ اؾت. ثِ 

 گبّی انل اؾبؾی ٍی ازثی ؾجه ف زیگطَط اظ

 هٌٗب زازُ اؾت. ثِ ایي لطاض ذَز اظ تبثٗی ضا پیبم اًتمبل

 پیسایف ثِ هٌزط ؾجىی هَظٍى ٍ آٌّگیي حفّ وِ

 زض ایزبز تٗبزل هٌٗبیی ثب وِ ٖجبضاتی قسُ ٍ ٍاغگبى

 اًس. ًىطزُ حبنل تَفیمی انلی هتي

ّبی همهسًٓطیِ ثطاؾبؼزض همبثل، قبوط 

گطایبًِ تطروِ ٍ ثب ووه گطفتي اظ هٌبثٕ اؾلاهی ـ 

قیٗی، تفْین هُلت ضا ثِ پبیجٌسی ثِ الفبِ ٍ 

زّس ٍ اظ ایي ّبی هتي انلی، تطریح هیثٌسی رولِ

ضٍ تطروِ ٍی ثطای ٖوَم هطزم لبثل اؾتفبزُ اؾت. 

 هُبثك هكطة ولاهی هتطرن، ّبییهٗبزل اهب گعیٌف

 ثٌب انلی هتي زض آى ثَزى وِ آقىبض اهَضی ثط تهطیح

يطٍضت ٍ  اظ زٍض ثِ ايبفی تطروِ ٍ ولام ثؿٍ ًجَزُ،

 وِ زاضز ّوطاُ ثِ ضا تهَض ایي زؾت، ایي اظ هَاضزی

 ثِ ضا ذَز ذبلّ تفؿیط هَاضزی زض گَیب قبوط

  .زازُ اؾت اضائِ هربَت

لطایی اهب، ثب پیوَزى ضاُ ٍؾٍ، اظ َطفی ثب هجٌب 

لطاض زازى هتي هجسؤ ٍ ثب ضٍیىطز تطروِ ٖجبضت ثِ 

ٖجبضت، ذَز ضا اظ افتبزى ثِ هْلىِ تطروِ آظاز 

ضّبًسُ ٍ اظ زیگط ؾَ، ثب گطایف ثِ ؾوت هربَت ٍ 

 ّطگًَِ اظ زٍض اؾتفبزُ اظ ًخطی اهطٍظیي، ضٍاى ٍ ثِ

الفبِ،  لبلت زض ضا هجسؤ هتي تىلّف، وَقیسُ

ثِ للوطٍ  تطًعزیه زؾتَضی ّبیؾبذت ٍ انُلاحبت

زّس ٍ  لطاض هربَت ضٍی پیف زض ضٍظ وبضثطزی ظثبى

زضًتیزِ ذَز ضا اظ ذُط ؾمٌَ زض ٍازی تطروِ 

 ًزبت زازُ اؾت. اللفٓی تحت

اٍ يوي تتجٕ زض وتت لغت ٍ تفبؾیط هإحَض،  

وَقیسُ زض ّط هَضز ٖلاٍُ ثط حفّ ثیكتطیي قجبّت 

ثِ نَضت هتي انلی، حتی الاهىبى هفَْم حمیمی 

ای لطآى ضا ًیع پَقف زّس ٍ ثطآیٌس تلاقف تطروِ

اؾت ٖویك، هتیي ٍ فطاگیط، ثب ووتطیي هیعاى اذتلاف 

 ًؿجت ثِ هتي انلی.

 

 هٌاتغ

 .(1374) السیي ثْبء تطروِ ذطهكبّی،، قزآى کزین -

 اٍل. زٍؾتبى، چبح :تْطاى

 ٍ ٖتیك ْٖس قبهل :تفؿیطی تطروِ هقذط کتاب -

 .ًب ثی رب: ثی .(تب ثی) رسیس ْٖس

هؼجن هقاییظ  .(1404فبضؼ، احوس ثي فبضؼ )اثي -

هىتت  :لن هحوس ّبضٍى، ٖجسالؿلام ، هحمكاللغِ

 ، چبح اٍل. الاٖلام الاؾلاهی

 ،الؼزب لغاى .(1414هىطم ) هحوسثي هٌَٓض،اثي -

 .ؾَم زاض نبزض، چبح :ثیطٍت



 11 /منتخب سوره رعذ یاتاز آ ییقرا شاکر، ی،قرآن آربر یسیانگل یها ترجمه یقیتطب یبررس: و همکار یعامر یجهخذ 

آقٌبیی ثب ههححبى ٍ » .(1380اضزؾتبًی، هطین ) -

ّبی ذُی ًگبضی ًؿرِ هحممبى: آضثطی ٍ فْطؾت

، ظهؿتبى، 15، قوبضُ آیٌِ هیزاث، «اؾلاهی

 .88تب  58نم

 ،ِاللغ تْذیة .(1421احوس ) ثي هحوس اظّطى، -

 . اٍل التطاث الٗطثی، چبحزاض احیبء  :ثیطٍت

وتبثكٌبؾی رْبًی » .(1365اؾٗسی، هطتًی ) -

، ؾبل قكن، ًؾز داًؼ، «ّبی لطآى هزیستطروِ

 .51تب  48، هْط ٍ آثبى، نم 6قوبضُ 

 :تْطاى ،اتجذی فزٌّگ .(1375افطام ) فَاز ثؿتبًی، -

 .زٍم اؾلاهی، چبح

 هجبًی ضٖبیت لعٍم» .(1376) یٗمَة رٗفطی، -

 ،ٍحی تزجواى ،«هزیس لطآى تطروِ زض ولاهی

 .82تب  74، ثْبض ٍ تبثؿتبى، نم 1 وبضُق

، الصحاح .ق( 1376حوبز ) ثي اؾوبٖیل رَّطی، -

زاض الٗلن  :ثیطٍت ُٖبض، ٖجسالغفَض تحمیك احوس

 .اٍل للولاییي، چبح

 ؽزح فی الوزاد کؾف .تب()ثی السیيحلی، روبل -

 آهلی، ظازُ حؿي حؿي ، تهحیحالاػتقاد تجزیذ

 لزوبِٖ التبثِٗ الاؾلاهی الٌكط هَؾؿِ :لن

 الوسضؾیي.

 یؿیتطروِ اًگل» .(1373) يیالسثْبء یذطهكبّ -

قوبضُ  ،ٌاتیت، «)ثِ للن قبوط( نیاظ لطآى وط سیرس

  .112تب  108، نم تبثؿتبى، 2

ٍ  يیهت یاِ ـتطرو» .(1382)  -

، «ییثِ للن اؾتبز لطا سیهبًسگبض اظ لطآى هز

، نم ، پبییع ٍ ظهؿتبى14قوبضُ  ،یتزجواى ٍح

 .77تب  59

، رلس اٍل، قزآى پضٍّی .(1381)  -

 .زٍم زٍؾتبى، چبح :تْطاى

 تفغیز فی الثیاى .تب(اثَالمبؾن )ثى ؾیس ذَئى، -

 .الرَئى الاهبم آحبض احیبء ِهَؾؿ :، لنالقزآى

 .ق( 1412ضاغت انفْبًى، حؿیي ثي هحوس ) -

لن، ـزاض الم :طٍتـ، ثیفاظ القزآىـزدات ألـهف

 بح اٍل.ـچ

 هجبًی» .(1385انفْبًی، هحوسٖلی ) ضيبیی -

 ، ثْبض50 ٍ 49 قوبضُ ،تیٌات هجلِ ،«لطآى تطروِ

 .77تب  53تبثؿتبى، نم  ٍ

 ،ِالثلاغ أعاط .(1979) ٖوط هحوَزثي ظهركطى، -

 .اٍل چبح نبزض، زاض :تیزٍت

تطروِ لطآى، » .(1372ؾطٍـ، ٖجسالىطین ) -

، 10 وبضُ، قهجلِ هتزجن، «ّبهكىلات ٍ زیسگبُ

 .62تب  32تبثؿتبى، نم 

 فى الجذٍل. (1418) الطحین ٖجس ثي هحوَز نبفى، -

 ِالطقیس، هؤؾؿ زاض :، ثیطٍت زهكك ،القزآى اػزاب

 چْبضم. الإیوبى، چبح

، اصَل ٍ هثاًی تزجوِ .(1384نفبض ظازُ، َبّطُ ) -

 پبضؼ وتبة، چبح ّكتن. :تْطاى

یبثی ضاُ زؾت» .(1377َبلمبًی، ؾیس ٖجسالَّبة ) -

، تزجواى ٍحی، «ثِ تطروِ هُلَة اظ لطآى وطین
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 .47تب  29، قْطیَض، نم 3 وبضُق

 فی الویشاى .(1417َجبَجبیی، ؾیسهحوسحؿیي ) -

  اؾلاهى ربهِٗ اًتكبضات زفتط :، لنالقزآى تفغیز

 لن، چبح پٌزن. ٖلویِ حَظُ هسضؾیي

 جَاهغ تفغیز .(1377حؿي ) ثي فًل َجطؾى، -

 هسیطیت ٍ تْطاى زاًكگبُ اًتكبضات :تْطاى الجاهغ،

 .اٍل چبح لن، ٖلویِ حَظُ

 تفغیز فى الثیاى هجوغ .(1372)  -

 ؾَم. ذؿطٍ، چبح ًبنط اًتكبضات :تْطاى القزآى،

 ،الؼیي کتاب (،1409احوس ) ثي الرلیل فطاّیسی،ال -

 .زٍم ًكط ّزطت، چبح :لن

 هفؿِّط لطآى ثِ ًگبّی» .(1377) .ض.ا لسٍایی، -

 هجلِ ٍقف اًَقیطٍاًی، ٖلیطيب تطروِ ،«آضثطی

ظهؿتبى،  ٍ ، پبییع24ٍ 23 قوبضُ ،جاٍیذاى هیزاث

 .16تب  6نم 

 زاض :تْطاى ،قزآى قاهَط .(1371اوجط ) ٖلى لطقى، -

 قكن. الاؾلاهیِ، چبح الىتت

لطیكی، ؾیسهحوسحؿیي؛ رْبًزَیبى، َبّط  -

ّبیی اظ اًٗىبؼ ایسئَلَغی ثطضؾی ًوًَِ» .(1391)

ّای هجلِ پضٍّؼ، «زض تطروِ لطآىهتطروبى 

ؿتبى، ـع ٍ ظهــن، پبییـبضُ ّكتـ، قولاهیـاع

  .156تب  127نم 

گیطی وبضيطٍضت ثِ» .(1383) هحوس وطیوی، -

 ،هؼزفت هجلِ، «ثبٍضّبی نحیح زض تطروِ لطآى

 .156تب  127هبُ، نم ، آثبى83 وبضُق

 ّوبٌّگی ٍ یىؿبًی» .(1376) هطتًی ًیب،وطیوی -

، ثْبض ٍ 1قوبضُ  ،ٍحی تزجواى ،«لطآى تطروِ

 .24تب  7تبثؿتبى، نم 

 زض ؾزٕ ثبظآفطیٌی» .(1387) .ة ثطٍؼ، لاضًؽ -

 ؾَضُ زلیك لطائت :لطآى اًگلیؿی ّبیتطروِ

، تطروِ اثَالفًل حطی، «الله آیِ ثؿن ٍ الًحی

 ى،ؿتبـظه ٍ عـپبیی ،24 قوبضُ، ٍحى واىـتزج

 .69تب  46نم 

 تِ درآهذی .(1374) وبْن ؾبٖسی، پَضلُفی -

 زاًكگبّی، ًكط هطوع :تْطاى ،تزجوِ رٍػ ٍ اصَل

 .زٍم چبح

 کلوات فى التحقیق .(1430حؿي ) ههُفَى، -

 ًكط هطوع ِالٗلوی الىتت زاض :ثیطٍت ،الکزین القزآى

 .ؾَم چبح  ههُفَی، ٖلاهِ آحبض

هىتت  :، لنلإفصاحا .(1410یَؾف ) حؿیي هَؾى، -

 چْبضم. الاٖلام الاؾلاهی، چبح

 اس تزجوِ در ّاییرٍػ .(1386ضيب ) ًبْویبى، -

 ؾوت، چبح ؾَم. :تْطاى ،فارعی تِ ػزتی

 ،«لطآى تطروِ انَل». (1372) اللهپَض، ٍلی ًمی -

 .204-201نم  ،10وبضُ، قهتزجن هجلِ

 یّاتزجوِ یاتیًقذ ارس» .(1388) هحوَز ،یٍآٖ -

قوبضُ ، یٌیپضٍّؼ دهجلِ ، «عَرُ اًغاى یغیاًگل

  .162تب  133، نم ثْبض ٍ تبثؿتبى 18
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